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TRANSCRIPTION

Kjerteminde 8 Octbr 1923.

Kæreste Alhed!
Jeg drog saa til Odense i Gaar Eftrmdgs, kørte i Kupé sammen med
Dommerens "Naar jeg rejser med min Kone kører jeg paa III Kl." , og i
Anledning af at Bilerne har forhøjet Taxten med 1 Kr. det bleven nogle Øre
billigere at rejse om ad Odense, har ellers altid taget med Bilen til Nyborg.
Der var taget paa Forsamlingshuset 2 store Middage havde lagt Beslag
paa alle Rum til Omklædning, men Palle var hjemme paa Rekreation blev
holdt ud og jeg fik hans Værelse og en Gadedørsnøgle. Chr. Bonnesen og
jeg var hos Drude, han skal have en Udstilling der. Til Middagen var
Sildorfs og Egedes, jeg havde Fru Sildorf til Bords og Christine, det er
Niels Rasmussens Kone ved den anden Side, Resten var Direktøren fra
Tommerup med Frue, Etatsraadsinden, som jeg talte noget med fru
Rondit og Ingeborgs Familie, desuden en Toldforvalter fra Fredericia,
forhenværende og Finichs Forgænger, der var gift med en Moster til
Ingeborg, en sjov Kone, de var Venner af [ulæselig]ede og Minna, havde
kendt Minna fra hun var en lille Pige. Vi fik en hel Masse god Mad, men
allerede anden Ret tog Pippet fra mig, Torsk med Mayonaise og Hummer
og dertil Chacon [Aqurum], begge Dele noget af det værste jeg kan faa!
men jeg aad af det for jeg var meget sulten, havde saa Kvalme Resten af
Aftenen, holdt til Klokken 1. Sov til 6 1/2 og tog hjem med Morgen[toget].
Jeg lovede Erik et Træsnit. Drude inviterede os til en fynsk Aften i næste
Uge tror Anledning af at Harald Balslev kommer, han har ikke været der.
Det er den 17 og 18 jeg skal paa Jagt. Her er et Brev fra Xylografen, som
Du vel saa gaar op og hilser paa. I Stedet for [ulæseligt] kom der et Brev,
karakteristisk nok ufrankeret saa det kostede 40 Øre. Hun skriver at hun
desværre ikke kan staa Model i denne Uge og at hun ikke kan begribe
hvorfor hun er bleven daarlig 14 Dage for tidlig, men at hun kommer
næste Mandag. Gamle siger han ikke skal til Thurø og heller ikke til Ærø.
Mange kærlige
Hilsner fra
Din JL.






